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Pour être un artisan de paix, tout commence à l’es-
sentiel, dans notre cœur. Ensuite, dans notre foyer 
et notre famille.

Bienvenue à la conférence générale. Combien 
nous sommes reconnaissants d’être ensemble.

Alors que nous entamons cette conférence, 
nous gardons à l’esprit les événements doulou-
reux des semaines qui l’ont précédée. Nos cœurs 
sont lourds à cause du deuil ou, pour certains, 
de l’incertitude persistante causée par la violence 
et les tragédies dans le monde. Même des per-
sonnes pieuses rassemblées dans des lieux sacrés, 
y compris notre église consacrée au Michigan, 
ont perdu la vie ou des êtres chers. Je vous parle 
avec mon cœur, conscient des fardeaux que votre 
famille et vous portez et de ce que notre monde a 
subi depuis la dernière conférence générale.

Capernaüm en Galilée
Imaginez que vous êtes un adolescent à 

Capernaüm, près de la mer de Galilée, pendant le 
ministère de Jésus-Christ. Des rumeurs se répan-
dent au sujet d’un rabbi, ou instructeur, dont le 
message attire les foules. Des voisins prévoient 
de se rendre sur une colline surplombant la mer 
pour l’écouter.

Vous parcourez avec eux les routes pous-
siéreuses de Galilée. En arrivant, vous êtes étonné 
par la taille de la foule rassemblée pour écouter 
ce Jésus. Certains murmurent le mot « Messie ».

Vous écoutez. Ses paroles touchent votre 
cœur. Sur le long chemin de retour chez vous, 
vous préférez le silence aux conversations.

O le faatupuina o le filemu e amata pea lava i le 
nofoaga amata—i o tatou loto. Ona sosoo lea ma 
fale ma aiga.

Susu maia ma tala aao mai i le konafesi aoao. 
Maeu lo tatou faafetai i le potopoto faatasi ai.

A o tatou tālia taualumaga o lenei konafesi, 
tatou te matuai iloa lelei mea na tutupu i vaiaso 
ao loma ai lenei taualumaga. Ua tatou iloa o loo 
faanoanoa o tatou loto ona o le maliu, ma o nisi 
e lagona le le mautonu e mafua mai i sauaga po 
o faalavelave i le lalolagi atoa. E oo lava i tagata 
tuuto na potopoto i avanoa paia—e aofia ai lo 
tatou falesa paia i Michigan—ua ma’umau o latou 
soifua po o e pele. Ou te tautala atu mai lo’u loto 
ma le iloa ai e toatele outou o lotomafatia ona o 
mea na feagai ma outou, outou aiga, ma lo tatou 
lalolagi talu mai le konafesi aoao na mavae atu 
nei.

 Kapanaumi i Kalilaia
Vaai faalemafaufau ma a’u faapea o oe o se 

talavou i Kapanaumi, e lata i le Sami o Kalilaia, i 
le taimi o le misiona a Iesu Keriso. Ua salalau le 
tala e uiga i se aoao—se faiaoga—o lana savali ua 
tosina atu i ai le motu o tagata. Ua fuafua tagata 
o le pitonuu e malaga i se mauga e vaai ifo ai i le 
sami e faalogologo ia te Ia.

Ua e auai faatasi ma isi e savavali i ala pefua 
o Kalilaia. Ina ua e taunuu, o le motu o tagata 
e toatele na faapotopoto e faalogologo i lenei 
Iesu na faateia ai oe. Sa tuumumusu lemu nisi, 
“Mesia.”

Ua e faalogo. O Ana upu na ootia ai lou loto. 
I le savaliga umi i le fale, ua e filifili e savali gūgū 
nai lo le talanoa.

samoan
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Vous méditez sur des choses merveilleus-
es, qui transcendent la loi de Moïse elle-même. 
Il a parlé de tendre l’autre joue et d’aimer ses 
ennemis. Il a promis : « Heureux ceux qui pro-
curent la paix, car ils seront appelés enfants de 
Dieu. »

Pourtant, sous le poids des jours difficiles, 
de l’incertitude et de la peur, la paix semble bien 
loin.

Vous accélérez le pas et arrivez chez vous le 
souffle court. Votre famille se rassemble et votre 
père vous demande ce que vous avez entendu et 
ressenti.

Vous rapportez qu’il vous a invités à laisser 
votre lumière luire devant autrui, à rester droit 
malgré les persécutions. Votre émotion est 
audible quand vous répétez : « Heureux ceux qui 
procurent la paix, car ils seront appelés enfants 
de Dieu. »

Vous demandez : « Puis-je réellement deve-
nir un artisan de paix dans un monde en tu-
multe, alors que la peur habite mon cœur et que 
la paix semble si lointaine ? »

Votre père regarde votre mère et répond avec 
douceur : « Oui. Tout commence à l’endroit le 
plus essentiel : notre cœur. Ensuite, notre foyer et 
notre famille. Et ce que nous mettons en pratique 
ici se répand alors dans nos rues et nos villages. »

2 000 ans plus tard

Avançons de 2 000 ans. Il ne s’agit plus d’un 
exercice d’imagination, mais de notre réalité. 
Certes, les pressions ressenties par la génération 
montante (la polarisation, la sécularisation, les 
représailles, la violence au volant, les scandales, 
les attaques groupées sur les réseaux sociaux) dif-
fèrent de celles du jeune de Galilée. Néanmoins, 
les deux générations sont confrontées à des cul-
tures marquées par le conflit et les tensions.

Heureusement, nos jeunes gens et jeunes 
filles sont aussi attirés par des sermons sur la 
montagne modernes : le séminaire, les con-
férences Jeunes, Soyez forts etViens et suis-moi. 
Ils reçoivent les mêmes invitations du Seigneur 
: laisser leur lumière luire devant autrui, rest-
er droits malgré les persécutionset aimer leurs 
ennemis.

Les prophètes actuels du Rétablissement 
les ont encouragés à être des artisans de paix, à 

Ua e manatunatu loloto i mea matagofie—o 
mea e silimamao atu e oo foi i le tulafono a Mose. 
Sa fetalai o Ia e uiga i le liliu atu o le isi alafau ma 
le alofa atu i ou fili.Sa Ia folafola mai, “Amuia ē 
faatupuina le filemu: auā e ta’ua i latou o atalii o 
le Atua.”

I lou tulaga moni, a o e lagonaina le mamafa 
o aso faigata—o le le mautonu ma le fefe—ua 
faigata ona maua se filemu.

Ua faanatinati lau savali; e te taunuu atu toe a 
e mole. Ua faapotopoto lou aiga; ma ua fesili atu 
lou tamā, “Faamatala mai mea na e faalogo ai ma 
lagonaina.”

Ua e faamatala na Ia valaaulia oe ia pupula 
atu lou malamalama i luma o tagata, ia saili le 
amiotonu tusa lava pe sauaina.Ua feto’i lou leo a’o 
e toefai atu, “Amuia ē faatupuina le filemu: auā e 
ta’ua i latou o atalii o le Atua.”

Ua e fesili, “Pe mafai moni ona avea au o sē 
e faatupuina le filemu pe a vevesi le lalolagi, pe 
a tumu lo’u loto i le fefe, ma pe a foliga mai ua 
matua taumamao lava se filemu?”

Ua tilotilo atu lou tamā i lou tina ma tali ma-
lie atu, “Ioe. Tatou te amata i le nofoaga amata—i 
o tatou loto. Ona sosoo lea ma o tatou fale ma 
aiga. A o tatou faia iina, e mafai ona salalau le 
faatupuina o le filemu i o tatou magaala ma nuu.”

 Tatou Faatopetope Atu i le 2,000 
Tausaga

Tatou faatopetope atu i le 2,000 tausaga. Ta-
tou te le tau vaai faalemafaufau—o lo tatou taimi 
tonu lenei. E ui ina ese mafatiaga o lagonaina e 
le tupulaga faia’e o aso nei mai na aso o le tagata 
talavou i Kalilaia—fevaevaeaiga, faalelalolagi, 
tauimasui, ita i luga o le auala, faali’i, ma vaega e 
osofaia se tagata i luga o upega tafailagi—e fetaiai 
ia nei augatupulaga e lua ma aganuu o feteenaiga 
ma le vevesi.

O le mea e faafetai ai, e tutusa lava le ta’a’ina 
atu o o tatou alii ma tamaitai talavou i o latou 
taimi i le Lauga i luga o le Mauga: Seminare, 
konafesi Mo le Malosi o le Atutalavou, ma leSau 
Mulimuli Mai ia te A’u. O i latou te maua ai 
valaaulia faifaipea lava ia mai le Alii: ia faapea 
ona pupula atu lo latou malamalama i luma o 
tagata,ia saili le amiotonu tusa lava pe sauaina,ma 
ia alolofa i o latou fili.

Latou te mauaina foi upu faamalosiau mai 
perofeta soifua o le Toefuataiga: “Ua Manaomia 
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exprimer leur désaccord sans être désagréables, 
à remplacer les querelles et l’orgueil par le 
pardon et l’amouret à construire des ponts de 
compréhension et de coopération plutôt que des 
murs de préjugés et de ségrégation. Et ils ont la 
même promesse : « Heureux ceux qui procurent 
la paix, car ils seront appelés enfants de Dieu. »

Le cœur de la génération montante actuelle 
est rempli du témoignage de Jésus-Christ et d’es-
pérance pour l’avenir. Toutefois, ils demandent 
aussi : « Puis-je réellement devenir un artisan 
de paix dans un monde en tumulte, alors que la 
peur habite mon cœur et que la paix semble si 
lointaine ? »

La réponse est encore un oui retentissant ! 
Nous nous saisissons des paroles du Sauveur : 
« Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix. 
[…] Que votre cœur ne se trouble point, et ne 
s’alarme point. »

Pour être un artisan de paix, tout commence 
à l’essentiel, dans notre cœur. Ensuite, dans notre 
foyer et notre famille. Ce que nous mettons en 
pratique là se répand ensuite dans le voisinage et 
les collectivités.

Voyons ces trois endroits où un saint des der-
niers jours de notre époque peut apporter la paix.

Être un artisan de paix dans son cœur
Le premier est notre cœur. Il est clair que 

les enfants étaient attirés par le Christ pendant 
son ministère. Il y a là un indice. Le cœur pur 
et innocent d’un enfant qui procure la paix est 
une source d’inspiration pour notre cœur. Voici 
la réponse de plusieurs enfants en âge d’aller à 
la Primaire à la question : « Comment être un 
artisan de paix ? »

Leurs réponses venaient du cœur. Luke a 
dit : « Il faut toujours aider les gens. » Grace a 
expliqué qu’il est important de pardonner, même 
lorsque cela ne semble pas juste. Anna a raconté 
: « J’ai vu une fille qui jouait toute seule, alors je 
suis allée jouer avec elle. » Lindy pense qu’être un 
artisan de paix signifie aider quelqu’un. « Et la 
personne aide à son tour. Et ça continue à l’infini. 
» Liam a dit : « Il ne faut pas être méchant avec 
quelqu’un qui est méchant avec nous. » London 
s’est exclamée : « Si quelqu’un se moque de toi ou 
est méchant, dis-lui : ‘Arrête, s’il te plaît.’ » Trevor 
a expliqué : « S’il ne reste qu’un beignet et que 
tout le monde le veut, on le partage. »

i Latou e Faatupuina le Filemu.”Faatuiese ae 
aua le faia ma le inoino.Suitulaga le fefinauai-
ga ma le faamaualuga i le lotofaamagalo ma le 
alofa.Fau aualalaupapa o le galulue faatasi ma le 
malamalama, ae le o ni papuipui o le faafiasili po 
o le faaesea.Ma le folafolaga lava e tasi: “Amuia e 
faatupuina le filemu: aua e ta’ua i latou o fanau a 
le Atua.”

O loto o le tupulaga faia’e o aso nei ua 
faatumulia i se molimau ia Iesu Keriso ma se 
faamoemoe mo le lumanai. Peitai o la foi latou te 
fesili, “Pe mafai moni ona avea a’u o sē e faatu-
puina le filemu pe a vevesi le lalolagi, pe a tumu 
lo’u loto i le fefe, ma pe a foliga mai ua matua 
taumamao lava se filemu?”

O le tali manino malosi lava e tasi o le ioe! 
Tatou te talia ma le naunautai upu a le Faaola: “O 
le [filemu] ou te avatu ia te outou, o lo’u [filemu] 
ou te avatu ia te outou. Aua le atuatuvale o outou 
loto, aua foi tou te matatau.”

O le faatupuina o le filemu e amata pea lava 
i le nofoaga amata—i o tatou loto. Ona sosoo lea 
ma fale ma aiga. A o tatou faia iina, e mafai ona 
salalau le faatupuina o le filemu i o tatou magaala 
ma nuu.

Sei o tatou mafaufau atili i nei nofoaga e tolu 
e faatupu ai le filemu e le Au Paia o Aso e Gata Ai 
i ona po nei.

 Faatupuina o le Filemu i o Tatou Loto
Muamua o o tatou loto. O se elemene vaaia 

o le misiona a Keriso o loo faapupula mai ai le 
ala na tosina atu ai tamaiti ia te Ia. O loo taoto ai 
i totonu iina se faa’ite’ite. O le vailiiliina o se loto 
mamā a’ia’i ma le lelei faatupu filemu o se tamai-
tiiti e mafai ona avea o se musumusuga mo o 
tatou loto. O tali ia a nisi o tamaiti Peraimeri i le 
“O a foliga o le avea o sē e faatupuina le filemu?”

Ou te faasoa sa’o atu a latou tali mai o latou 
loto! Fai mai Luka, “Fesoasoani i taimi uma i isi.” 
Na faamatala mai e Keleise le taua o le faamagalo 
atu o le tasi i le isi, tusa lava pe le talafeagai. Fai 
mai Ana, “Sa ou vaai i se tasi e leai se tasi o la 
taaalo, o lea sa ou alu ai ma taaalo.” Na manatu 
Lindy o le avea o se e faatupuina le filemu o le fe-
soasoani lea i isi. “Ona e faasoa atu lea. O le a fai-
fai ai pea lava.” Fai mai Liam, “Aua e te agaleaga 
i tagata, tusa lava pe agaleaga mai ia te oe.” Sa fai 
mai Lonetona, “Afai e taufaalili mai se tasi ia te 
oe pe agaleaga mai ia te oe, fai i ai, ‘Faamolemole 
soia.’ Na matau e Trevor, “Afai toe tasi se tonati o 
totoe ma tou te mananao uma i ai, tufatufa.”
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Les réponses de ces enfants me prouvent que 
nous naissons tous avec un attrait divin pour 
la gentillesse et la compassion. L’Évangile de 
Jésus-Christ nourrit ces caractéristiques divines, 
notamment celle d’être un artisan de paix, et les 
ancre dans notre cœur, pour notre profit dans 
cette vie et dans la suivante.

Être un artisan de paix chez soi
Deuxièmement, nous sommes des artisans 

de paix chez nous lorsque nous nous conformons 
au modèle du Seigneur dans nos relations : la 
persuasion, la longanimité, la gentillesse, la dou-
ceur et l’amour sincère.

Voici l’histoire inspirante d’une famille dont 
les membres se sont efforcés d’être des artisans de 
paix et de mettre ces principes en action.

Les enfants de cette famille avaient du mal à 
tisser des liens avec un adulte souvent grincheux, 
condescendant et brusque. Les enfants, blessés et 
frustrés, se sont demandé si la seule solution était 
d’imiter cette attitude mesquine.

Un soir, la famille a discuté ouvertement de 
ces tensions et des dégâts qu’elles causaient. Une 
idée s’est présentée : pas une simple solution, 
mais une expérience à faire.

Au lieu de s’abstenir de répondre ou de con-
tre-attaquer, les enfants feraient quelque chose 
d’inattendu : ils répondraient avec gentillesse. Pas 
seulement une retenue polie, mais un déverse-
ment délibéré de mots doux et d’attentions, peu 
importe la réaction. Ils ont tous accepté d’essayer 
pendant un moment, puis de se réunir à nouveau 
pour en reparler.

Malgré une légère hésitation au départ, ils se 
sont attachés à ce plan de bon cœur.

Le résultat a été tout simplement remarqua-
ble.

La froideur a commencé à fondre. Les souri-
res ont remplacé les airs renfrognés. L’adulte, au-
trefois distant et sévère, a commencé à changer. 
Les enfants, encouragés par leur choix de mon-
trer l’exemple avec amour, se sont réjouis de la 
transformation. Le changement a été si profond 
que le moment de se réunir pour en reparler n’est 
jamais venu. La gentillesse avait fait son œuvre en 
douceur.

Des liens d’amitié sincère se sont formés et 
tout le monde a été édifié. En tant qu’artisans 
de paix, nous pardonnons et nous cherchons à 

O tali a nei tamaiti o se faamaoniga ia te a’u 
na tatou fananau uma mai lava ma ni faanaunau-
ga paia i le agalelei ma le agaalofa. O le talalelei a 
Iesu Keriso e faafailele ma lalagaina nei uiga paia, 
e aofia ai le faatupuina o le filemu i o tatou loto, 
ma faamanuiaina ai i tatou i lenei olaga ma le isi.

 Faatupuina o le Filemu i le Aiga
Lua, o le fauina o le faatupuina o le filemu i 

o tatou aiga e ala i le faaaogaina o le mamanu a 
le Alii e tosina ai a tatou sootaga ma le tasi ma 
le isi: faatauanau, tali-tiga, faapalepale, agalelei, 
agamalu, ma le alofa moni.

O se tala musuia lenei o loo faapupula mai 
ai le ala na faia ai e se tasi aiga le faatupu filemu 
o se mataupu faaleaiga, ma faaaoga nei mataupu 
faavae.

Sa tauivi tamaiti o lenei aiga i la latou sootaga 
ma se tagata matua, o lana amio e tele ina maitai-
ta, faasausili, ma lē mafaufau. O tamaiti, i lo latou 
tigā ma le lē fiafia, na amata ona taumafaufau pe 
na pau le auala e agai ai i luma o le fai atu foi ia te 
ia o lana amio lava lea.

I se tasi afiafi sa talanoa faatasi ai le aiga e 
uiga i le atugaluga ma le vevesi ua tulai mai. Ona 
alia’e mai lea o se manatu—ua le na o se auala e 
foia ai, ae o se faataitaiga.

Nai lo le tali atu i le leai o se tala po o le taui-
masui, ae o le a faia e tamaiti se mea e lei mafa-
ufauina: o le a latou tali atu i le agalelei. E le na 
o se amiopulea faaaloalo, ae o upu moni e sasaa 
mai le loto ma galuega anoa, tusa lava pe o le a le 
faiga e taulima ai i latou. Sa ioe uma e taumafai 
mo se taimi faatulagaina, a uma ona toe potopoto 
foi lea ma manatunatu i ai.

E ui ina sa faatāutāu nisi muamua, ae sa latou 
tuuto i le fuafuaga ma ni loto faamaoni.

O le mea na sosoo ai sa ofoofogia ma tula-
gaese.

Sa amata ona māfāna talanoaga. Ua suia 
le faa’ū’ū i le mataataata. O le tagata matua, sa 
vavamamao ma ‘ina‘inā, ua amata ona suia. O ta-
maiti, na faamanaina i la latou filifiliga e taitai i le 
alofa, na latou maua le olioli i le suiga. Sa maoae 
le suiga ma sa le moomia ai le fonotaga na fuafua 
e tulitatao ai. Na faia e le agalelei lana galuega fai 
gūgū.

Na oo mai le taimi, na fausia ai noataga moni 
o faigauo, ma siitia ai tagata uma. Ina ia avea ma 
e faatupuina le filemu, tatou te faamagalo atu i isi 
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édifier les gens plutôt qu’à les rabaisser.

Être un artisan de paix dans sa collec-
tivité

Troisièmement, soyons des artisans de 
paix dans notre collectivité. Pendant les années 
difficiles de la Seconde Guerre mondiale, John 
A. Widtsoe a dit : « La seule manière de créer 
une communauté paisible, c’est de former des 
hommes et des femmes qui aiment et font régner 
la paix. Chaque personne, par cette doctrine du 
Christ, […] a entre ses mains la paix du monde. »

La belle histoire suivante illustre ce précepte.

Il y a quelques années, un imam et un pas-
teur du Nigeria se trouvaient de part et d’autre 
d’un fossé religieux. Chaque partie avait grande-
ment souffert. Pourtant, par le pouvoir guéris-
seur du pardon, ils ont choisi d’avancer ensemble.

L’imam Muhammad Ashafa et le pasteur 
James Wuye sont devenus des amis et des parte-
naires de la paix. Ils ont fondé un centre pour la 
médiation entre les religions. Ils incitent mainte-
nant d’autres personnes à remplacer la haine par 
l’espérance. Deux fois nominés pour le prix No-
bel de la paix, ils ont récemment reçu le premier 
prix de la paix du Commonwealth.

Ces anciens ennemis voyagent maintenant 
côte à côte, rebâtissant ce qui a été détruit. Ils 
sont des témoins vivants que l’invitation du Sau-
veur à être des artisans de paix est non seulement 
possible, mais aussi puissante.

Quand nous découvrons la gloire de Dieu, 
nous ne sommes « pas enclins à [nous] nuire les 
uns aux autres, mais à vivre en paix». Dans nos 
assemblées et nos collectivités, choisissons de 
nous voir les uns les autres comme des enfants de 
Dieu.

Programme d’une semaine pour pro-
curer la paix

Pour résumer, je vous lance une invitation. 
Pour être un artisan de paix, il faut agir. Qu’al-
lons-nous faire, individuellement, dès demain ? 
Je vous propose un programme d’une semaine, 
en trois étapes, pour être des artisans de paix.

Un foyer sans querelles : Quand une dispute 

ma fausia ai ma le loto i ai isi nai lo le toso faatātā 
o i latou i lalo.

 Faatupuina o le Filemu i o Tatou Piton-
uu

Tolu, o le faatupuina o le filemu i o tatou 
pitonuu. I tausaga faaletonu o le Taua Lona Lua o 
le Lalolagi, na aoao mai ai e Elder John A. Widt-
soe: “Na pau lava le auala e fausia ai se pitonuu 
toafilemu ole fauina lea o alii ma tamaitai o paaga 
alolofa ma tufuga o le filemu. O tagata taitoatasi, 
e ala i lena aoaoga faavae autu a Keriso … ua 
umia i ona aao le filemu o le lalolagi uma.”

O loo faapupula matagofie mai e le tala lenei 
lena mataupu.

I nai tausaga ua mavae, sa tutū ai se imama 
[faitatalo] Musalemi ma se faifeau Kerisiano mai 
Nigeria—i itu faafeagai o se vaeluaga tigā faalelo-
tu. Sa tofu loloto o la’ua mafatiaga. Ae, na ala i le 
mana faamalolo o le lotofaamagalo, sa la filifili ai 
e savavali faatasi i se ala.

Sa avea Imama Muhammad Asafa ma le 
Faifeau o Semisi Wuye o se uo ma se paaga e lei 
mafaufauina o le filemu. Na la tutu faatasi e faa-
tuina se nofoaga autu mo tapuaiga eseese. Ua la 
aoao atu nei isi ia suia le inoino i le faamoemoe. 
I le filifilia ai faalua o i la’ua mo le mauaina o le 
Faailoga Taualoa o le Filemu [Nobel Peace Prize], 
na avea ai talu ai nei i la’ua ma tamalii muamua 
ua mauaina le Faailoga Taualoa o le Filemu a 
Malo o le Taupulega.

O nei tamalii na avea muamua o ni fili, a o 
lea ua femalagaai faatasi i le toepoupouina o mea 
sa malepelepe, o ni molimau ola e faapea, o le 
valaaulia a le Faaola ia avea ma ni ē faatupuina le 
filemu e le gata ina mafai—ae e mamana.

A oo ina tatou iloa le mamalu o le Atua, ona 
“le ia te outou lea o se manatu e faamanu’a i le 
tasi, ae nonofo filemu.”I a tatou potopotoga ma o 
tatou pitonuu, ia tatou filifili e vaai atu le tasi i le 
isi o fanau a le Atua.

 O Se Fuafuaga e Tasi-Le-Vaiaso o le 
Faatupuina o le Filemu.

I lona aotelega, ou te tuuina atu se valaaulia. 
Ua faamalosia e le faatupuina o le filemu le faati-
noga—o le a le uiga o lena mea ia i tatou, e amata 
atu taeao? Pe mafai ona e faia se fuafuaga e ta-
si-le-vaiaso, e tolu-laasaga o le tausia o le filemu?

O se sone e leai ni finauga i le fale: A oo ina 
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commence, arrêtez-vous et reprenez du début 
avec des mots doux et des attentions aimantes.

Construisez des ponts numériques : Avant 
une publication en ligne, une réponse ou un 
commentaire, posez-vous la question : « Vais-je 
construire un pont ? » Sinon, arrêtez-vous. Ne 
l’envoyez pas. Répandez plutôt la bonté. Publiez 
la paix au lieu de la haine.

Réparez et réunissez : Chaque membre de 
la famille tend la main à une personne avec qui 
la relation s’est détériorée pour s’excuser, servir, 
réparer et réunir.

Conclusion
Cela fait plusieurs mois que je me sens in-

déniablement poussé à transmettre ce message : « 
Heureux ceux qui procurent la paix. » Pour finir, 
je voudrais faire part de quelques impressions 
qui me sont venues pendant cette période.

Être un artisan de paix est une vertu chréti-
enne. Les artisans de paix sont parfois qualifiés 
de naïfs ou de faibles par diverses personnes. 
Pourtant, être un artisan de paix n’est pas une 
faiblesse, mais une force que le monde ne 
comprend pas toujours. Être un artisan de paix 
demande du courage et nécessite des compromis, 
pas le sacrifice des principes. Un artisan de paix 
dirige avec le cœur ouvert et non l’esprit fermé. 
Il approche autrui avec les mains tendues, pas 
les poings serrés. Être un artisan de paix n’est pas 
une nouvelle mode. Ce principe a été enseigné 
par Jésus-Christ lui-même, dans la Bible et dans 
le Livre de Mormon. Il a depuis été enseigné 
par les prophètes modernes, depuis les premiers 
jours du Rétablissement jusqu’à aujourd’hui.

Nous remplissons notre rôle divin d’enfant 
d’un Père céleste aimant en nous efforçant d’être 
des artisans de paix. Je témoigne de Jésus-Christ, 
le Prince de la Paix, le Fils du Dieu vivant, au 
nom de Jésus-Christ. Amen.

amata se finauga, taofi ae toe amata i upu alofa 
ma galuega lelei.

Fauina o alalaupapa faaeletonika: A o lei 
tuuina se faamatalaga i luga, tali atu, po o ni faa-
matalaga i upega tafailagi, fesili, Pe o le a fauina i 
lenei mea se alalaupapa? A leai, toe tuu. Aua nei 
auina atu. Ae faasoa atu mea lelei. Talatala atu le 
[filemu] nai lo le inoino.

Toefaalelei ma toetuufaatasia: E mafai e aiga 
taitasi ona sailia se sootaga mautu ina ia faatoese 
atu ai, auauna atu, toefaalelei, ma toetuufaatasia.

 Faaiuga
Ua tele nai masina talu ona ou lagonaina 

lenei uunaiga e le mafaafitia na taitai ai a’u i lenei 
savali: “Amuia Ē Faatupuina le Filemu.” I le faai-
uga, sei ou faasoa atu mea na uunaia ai lo’u loto i 
lenei taimi.

O le faatupuina o le filemu o se uiga faaK-
eriso. O le tagata e faatupuina le filemu o nisi 
taimi e laulau ai e valea pe vaivai—i ona itu uma. 
Ae, ina ia avea ma se e faatupuina le filemu e le 
faapea ia vaivai, ae ia malosi i se ala atonu e le 
malamalama ai le lalolagi. O le faatupuina o le 
filemu e moomia ai le lototoa ma le fetuunai, ae 
e le manaomia ai le ositaulagaina o le mataupu 
faavae. O le faatupuina o le filemu o le taitai ma 
se loto malamalama, ae le o se loto e le fia manao 
i ni manatu fou. O le faalatalata atu lea i le tasi 
ma le isi ma ni lima mafola, ae le o ni moto. O le 
faatupuina o le filemu e le o se mea fou, faatoa 
sau i fafo mai le masini lolomi. Sa aoao mai e 
Iesu Keriso lava Ia, ia i latou i le Tusi Paia, ma le 
Tusi a Mamona. Na aoao mai lava le faatupuina o 
le filemu e perofeta o ona po nei mai le popofou 
o le Toefuataiga e oo mai lava i le asō.

Tatou te faataunuuina la tatou matafaioi paia 
o ni fanau a se Tama Faalelagi alofa a o tatou 
tauivi ia avea ma ni ē faatupuina le filemu. Ou te 
tuuina atu la’u molimau ia Iesu Keriso, o le Alii o 
le Filemu, le Alo o le Atua soifua, i le suafa o Iesu 
Keriso, amene.
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